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Gracias por haber elegido esta máquina Kushima.
Estamos seguros de que usted apreciará la calidad
y prestaciones de esta máquina, que le facilitará su
tarea por un largo periodo de tiempo. Recuerde que
esta máquina dispone de la más amplia y experta
red de asistencia técnica a la que usted puede acudir
para el mantenimiento de su máquina, resolución de
problemas y compra de recambios y/o accesorios.

¡Atención! Lea todas las advertencias de
seguridad y todas las instrucciones. La
no observación de todas las advertencias
e instrucciones relacionadas a continuación 
puede

dar como resultado fuego y/o una lesión seria. Antes
de usar esta máquina lea atentamente la información
indicada en este manual sobre las técnicas de puesta
en marcha seguras y correctas.

Use esta desbrozadora solamente para cortar
hierba y pequeños arbustos. Cualquier otro tipo
de uso podría ser peligroso y es a su propio riesgo.

No utilice esta desbrozadora para otros fines no
previstos. Por ejemplo: no utilice la desbrozadora para
cortar troncos de leña, materiales plásticos, ladrillos
o materiales de construcción. La utilización de esta
desbrozadora para operaciones diferentes de las
previstas puede provocar situaciones peligrosas.

Guarde todas las advertencias y todas las
instrucciones para una referencia futura. Si vende
esta máquina en un futuro recuerde entregar éste
manual al nuevo propietario.

La expresión “Interruptor en posición Abierta” significa
que el interruptor está desconectado e “Interruptor
en posición Cerrado” significa que el interruptor está
conectado.
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Recuerde que el operador de la máquina es
responsable de los peligros y accidentes causados
a otras personas o cosas. El fabricante no será en
ningún caso responsable de los daños provocados por
un uso indebido o incorrecto de esta máquina.

 2. NORMAS Y PRECAUCIONES DE
 SEGURIDAD

 Para evitar la manipulación incorrecta de ésta
máquina lea todas las instrucciones de este manual
antes de usarla por primera vez. Toda la información
incluida en este manual es relevante para su
seguridad personal y la de las personas, animales
y cosas que se encuentren a su alrededor. Si tiene
alguna duda respecto a la información incluida en
este manual pregunte a un profesional o diríjase al
punto de venta donde adquirió esta máquina para
resolverla.

La siguiente lista de peligros y precauciones incluye
las situaciones más probables que pueden ocurrir
durante el uso de esta máquina. Si se encuentra ante 
una situación no descrita en este manual utilice el
sentido común para utilizar la máquina de la manera
más segura posible o, si usted ve peligro, no utilice la
máquina.

2.1. USUARIOS

Esta máquina ha sido diseñada para ser manipulada
por usuarios mayores de edad y que hayan leído
y entendido éstas instrucciones. Esta máquina no
puede ser usada por personas (incluidos niños) con
capacidades físicas, psíquicas o mentales reducidas,
o con falta de experiencia o conocimiento.

 ¡Atención! No permita que personas menores de
edad utilicen esta máquina.

 ¡Atención! No permita que personas que no
entiendan éstas instrucciones utilicen esta máquina.

Antes de usar esta máquina familiarícese con la
misma asegurando que usted conoce perfectamente
donde están todos los controles, los dispositivos de
seguridad y la manera en que se debe de utilizar.

Si usted es un usuario inexperto le recomendamos
que ejecute una práctica mínima realizando trabajos
sencillos y, si es posible, en compañía de una persona
con experiencia.

El dispositivo de corte de esta máquina está afilado.
Utilizar esta máquina de manera inapropiada es
peligroso.

 ¡Atención! Sólo preste esta máquina a personas
que estén familiarizadas con éste tipo de máquina y
conozcan como utilizarla. Siempre preste junto con
la máquina el manual de instrucciones para que el
usuario lo lea detenidamente y lo comprenda.

Esta máquina es peligrosa en manos de usuarios no
entrenados.

2.2. SEGURIDAD PERSONAL

Esté alerta, vigile lo que está haciendo y use el sentido
común cuando maneje esta máquina.

Evite la inhalación de los gases de escape. Esta
máquina produce gases peligrosos como el monóxido
de carbono que pueden causar mareos, desmayos o
la muerte.

No use esta máquina cuando esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.

Un momento de distracción mientras maneja ésta
máquina puede causar un daño personal serio.
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Nunca opere la máquina con las protecciones
defectuosas, o sin dispositivos de seguridad.

No modifique los controles de la máquina ni las
regulaciones de velocidad del motor.

Retire todas las llaves o herramientas de mano de la
máquina y de la zona de trabajo antes de arrancar
esta máquina. Una llave o herramienta dejada cerca
de la máquina puede ser tocada por una parte de
la máquina en movimiento y proyectarse causando
daños personales.

Mantenga los pies bien asentados en el suelo y 
conserve el equilibrio en todo momento.

Mantenga siempre un apoyo apropiado de los pies y
haga funcionar la máquina solamente cuando esté de
pié sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies deslizantes o inestables pueden provocar
una pérdida de equilibrio o de control de la máquina.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
los elementos de corte cuando la máquina esté
funcionando. Antes de arrancar la máquina, asegúrese
de que el elemento de corte no esté en contacto con
ningún objeto. Un momento de descuido durante el
funcionamiento de la máquina puede provocar que
su vestido u otra parte del cuerpo sea cortado por el
elemento de corte de la herramienta.

Utilice siempre la desbrozadora sujeta al arnés y
agarre la máquina con su mano derecha sobre la
empuñadura del acelerador y su mano izquierda sobre 
la otra empuñadura. Sostener esta máquina con
las manos invertidas aumenta el riesgo de accidente
corporal y no debería hacerse nunca.

Tenga una precaución extrema cuando corte malezas
y arbustos jóvenes. Los materiales finos pueden
ser proyectados hacia usted, o hacerle perder el
equilibrio.

Si usted es un usuario inexperto le recomendamos que 
tenga una práctica mínima en una superficie plana.

Si la máquina vibra anormalmente pare el motor,
inspeccione la máquina buscando la posible causa y
repárela. Si no encuentra la razón lleve su máquina a
su servicio técnico.

No toque el escape de la máquina con el motor en
marcha o justo después de haberla parado. El escape
de esta máquina alcanza altas temperaturas durante
el funcionamiento del motor y se mantiene algunos
minutos tras la parada del mismo.

No deje esta máquina en funcionamiento sin
vigilancia. Si tiene que dejar la máquina desatendida
apague el motor, espere a que el dispositivo de corte
pare y desenchufe el cable de la bujía.

Cuando transporte la desbrozadora llévela
enganchada al arnés con las manos en las
empuñaduras, con la máquina apagada y a distancia 
de las partes del cuerpo. Cuando transporte o 
almacene la desbrozadora, cubra siempre la cuchilla 
con el protector . Una manipulación apropiada de la
desbrozadora reducirá la probabilidad de contacto
accidental con los elementos de corte.

No intente quitar el material cortado de la zona de
trabajo o del dispositivo de corte cuando esta está
en movimiento. Esté seguro de que la máquina está
apagada cuando realice labores de limpieza de restos
de material.

No coja la máquina nunca por el dispositivo de corte.
El dispositivo de corte tiene bordes afilados que
pueden herirle.

Almacene las herramientas inactivas fuera del alcance
de los niños.
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Nunca opere la máquina con las protecciones
defectuosas, o sin dispositivos de seguridad.
No modifique los controles de la máquina ni las
regulaciones de velocidad del motor.

2.2.1. ROPA DE TRABAJO

Vista adecuadamente. No vista ropa suelta o joyas.
Mantenga su pelo, su ropa y guantes alejados de
piezas en movimiento. La ropa suelta, las joyas o
el pelo largo pueden ser cogidos en las piezas en
movimiento.

· Gafas de seguridad o máscara de protección.
· Protección auditiva.
· Guantes gruesos de trabajo.
· Botas antideslizantes.
· Pantalones largos.

El uso de un ropa y equipo de seguridad adicionales
reducirá el riesgo de daños personales.

El ruido provocado por esta máquina puede dañar
los oídos. Utilizar protectores auditivos de oídos. Si
usted trabaja regularmente con esta máquina visite
regularmente a su médico para revisar su capacidad
de audición.

¡Atención!: Al trabajar con protecciones auditivas
usted debe tener más cuidado a las señales visuales
ya que las auditivas serán más débiles.

Usted debe llevar consigo:

•	 Herramientas.
•	 Cinta de señalización para la zona de trabajo.
•	 Teléfono móvil (Para usar en caso de urgencia).

2.2.2. VIBRACIONES
La utilización prolongada de esta máquina expone
a usuario a vibraciones que pueden provocar la

enfermedad de los “dedos blancos” (Fenómeno de
Raynaud). Esta enfermedad reduce sentido del tacto
de las manos y la capacidad de regulación de la
temperatura, generando una insensibilidad en los
dedos y una sensación de ardor. Esta enfermedad
puede causar problemas en los nervios y en la
circulación e, incluso, necrosis en las manos.

Un nivel de vibraciones elevado y periodos largos
de exposición son los factores que contribuyen a
la enfermedad de los dedos blancos. Con el fin de
reducir el riesgo de la enfermedad de los dedos
blancos es necesario que tenga en cuenta estas
recomendaciones:
•	 Usar siempre guantes
•	 Preocuparse de tener siempre las manos calientes.
•	 Asegurarse que el dispositivo de corte está
	 siempre bien afilado.
•	 Hacer descansos frecuentes.
•	 Sujetar firmemente siempre la máquina por las
	 empuñaduras.

Si usted detecta algunos de los síntomas de
la enfermedad de los dedos blancos consulte
inmediatamente a su médico.

2.3. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRABAJO

No maneje esta máquina en atmosferas explosivas
así como en presencia de líquidos inflamables, gases
y polvo.

No arranque la máquina en una habitación o recinto
cerrado. Los gases del escape y los vapores del
combustible  contienen monóxido de carbono y 
sustancias químicas peligrosas. En caso de una 
concentración de gases producida por una ventilación 
insuficiente, elimine del área de trabajo todo lo 
que impida el flujo de aire limpio para mejorar la 
ventilación y no vuelva a trabajar en la zona a no ser 
que usted haya ventilado correctamente la zona y 
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tenga claro que la ventilación es suficiente como para 
que no vuelva a ocurrir ésta concentración.

La zona comprendida en un radio de 15 metros
alrededor de la máquina debe ser considerada zona
de riesgo en la que no deberá entrar nadie mientras la
máquina está en marcha (Zona de seguridad).

Cuando sea necesario, utilizar cuerdas y señales de
advertencia para marcar la zona de seguridad.
Mantenga alejados a los niños y curiosos mientras
maneja esta máquina. Las distracciones pueden
causarle la pérdida de control. Vigile que no entren en
su área de trabajo niños, personas o animales.

2.4. SEGURIDAD EN EL USO DE COMBUSTIBLES

IMPORTANTE: El combustible usado para
esta máquina es altamente inflamable. Si

el combustible o la máquina se inflaman apague el
fuego con un extintor de polvo seco.

La gasolina y el aceite son peligrosos, evite el
contacto de la gasolina o el aceite con la piel y
ojos. No los inhale ni ingiera. En caso de ingerir
combustible y/o aceite acuda rápidamente a su
médico. Si entra en contacto con el combustible o
con el aceite límpiese con abundante agua y jabón
lo antes posible, si después siente los ojos o la piel
irritados consulte inmediatamente con un médico.

No reposte combustible en lugares
cerrados o mal ventilados. Los vapores del
combustible y el aceite contienen sustancias

químicas peligrosas. En caso de una concentración
de gases producida por una ventilación insuficiente,
elimine del área todo lo que impida el flujo de aire
limpio para mejorar la ventilación y no vuelva a la
zona a no ser que usted haya ventilado correctamente
la zona y tenga claro que la ventilación es suficiente
como para que no vuelva a ocurrir ésta concentración.

La gasolina y el aceite son extremadamente
inflamables y explosivos bajo ciertas
condiciones. No fume y no acerque llamas,

chispas o fuentes de calor a la máquina. No fume
mientras transporte combustible, cuando rellene el
depósito o cuando esté trabajando.

No reposte combustible en lugares donde exista
la presencia de llamas, chispas o fuentes intensas
de calor. Rellene el depósito siempre en áreas bien
ventiladas y con el motor parado. No desborde el
combustible por intentar llenar en exceso el depósito
de combustible. En caso de fuga de combustible
asegúrese de eliminar éstas fugas completamente
antes de arrancar, mueva la máquina lejos del área
del derrame y evite cualquier fuente de ignición hasta
que los vapores se hayan disipado.

Añada el combustible antes de arrancar la máquina.

Nunca quite el tapón del depósito de combustible
mientras el motor está en marcha o cuando la
máquina está caliente.

Asegúrese que el tapón de la gasolina está
correctamente cerrado mientras utiliza la máquina.

Asegúrese de cerrar correctamente el tapón de
gasolina tras el repostaje.

Almacene siempre el combustible en recipientes
homologados que cumplan con la normativa europea.

2.5. UTILIZACIÓN Y CUIDADOS DE ESTA MÁQUINA

Use esta desbrozadora solamente para cortar hierba
y pequeños arbustos. Cualquier otro tipo de uso
podría ser peligroso y es a su propio riesgo. No utilice 
esta desbrozadora para otros fines no previstos. Por
ejemplo: no utilice la desbrozadora para cortar troncos
de leña, materiales plásticos, ladrillos o materiales
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de construcción. La utilización de esta desbrozadora
para operaciones diferentes de las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

Use esta máquina, accesorios, útiles, etc. de acuerdo
con estas instrucciones y de la manera prevista
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a desarrollar. El uso de esta máquina para
aplicaciones diferentes de las previstas podrá causar
una situación de peligro.

Compruebe que todos los elementos de seguridad
están instalados y en buen estado.

Recuerde que el operador de la máquina es
responsable de los peligros y accidentes causados
a otras personas o cosas. El fabricante no será en
ningún caso responsable de los daños provocados por
un uso indebido o incorrecto de esta máquina.

El útil de corte está muy afilado. Si usted no sigue las
instrucciones puede provocar daños severos.

Mantenga su cuerpo alejado del útil de corte durante
la utilización de la máquina.

No fuerce esta máquina. Utilice esta máquina para
la aplicación correcta. La utilización de la máquina
correcta para el tipo de trabajo a realizar le permitirá
trabajar mejor y más seguro.

Mantenga esta máquina. Compruebe que las partes
móviles no estén desalineadas o trabadas, que no
hay piezas rotas u otras condiciones que puedan
afectar el funcionamiento esta máquina. Siempre
que esta máquina esté dañada repárela antes de su
uso. Muchos accidentes son causados por máquinas
pobremente mantenidas.

Mantenga los instrumentos de cortes afilados y
limpios. Los instrumentos de corte mantenidos

correctamente con los bordes de corte afilados
son menos probables de trabarse y más fáciles de
controlar.

Mantenga las empuñaduras de esta máquina secas
y limpias. Las empuñaduras grasientas o aceitadas
son deslizantes y provocan pérdida de control sobre
la máquina.

Apague la máquina, desconecte la bujía y asegúrese
de que el dispositivo de corte está parado antes de
efectuar cualquier ajuste, llenar de combustible,
cambio de accesorios, limpieza, transporte o de
almacenamiento de esta máquina. Tales medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de
arrancar esta máquina accidentalmente.

Si la máquina comienza a vibrar de modo extraño
apáguela y examínela para encontrar la causa. Si
no detecta la razón lleve su máquina al servicio
técnico. Las vibraciones son siempre un indicio de un
problema en la máquina.

Pare el motor cada vez que deje la máquina.

Reduzca el régimen de giro del motor cuando vaya
a apagar el motor, si el motor está provisto de una
válvula de corte de combustible, corte el combustible
cuando el motor haya parado.

2.6. SERVICIO

Haga revisar periódicamente su máquina por un
servicio de reparación cualificado usando solamente
piezas de recambio idénticas. Esto garantizará que la
seguridad de esta máquina se mantiene.
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Las etiquetas de advertencia indican información 
necesaria para la utilización de la máquina.

A fin de garantizar un uso y mantenimiento seguro de 
la máquina, existen los siguientes símbolos:

Posiciones del aire:

Advertencia y cuidado.

Utilice botas de protección antideslizantes 
con protecciones de acero.

Use guantes de seguridad apropiados.

Es necesario utilizar protección ocular y 
acústica en todo momento.

Es necesario leer atentamente este 
manual del usuario antes de utilizar esta 
máquina.

¡Atención!: No tocar la cuchilla de corte.

¡Atención! ¡Peligro!: El útil de corte puede 
proyectar objetos con fuerza.

¡Atención!: Superficie caliente.

No fumar o acercar una llama al 
combustible o a la máquina.

Depósito de combustible. Situado en el 
tapón del depósito de combustible. 
MEZCLA DE ACEITE 2 TIEMPOS y 
GASOLINA.

¡Nunca utilice gasolina sola o gasolina 
en mal estado!. Mezcle gasolina sin 
plomo 95º y un aceite sintético para 
motores de 2 tiempos al 2,5% (40:1).

 3. ICONOS DE ADVERTENCIA

 4. SÍMBOLOS EN LA MÁQUINA

¡Atención!: Velocidad máxima del 
engranaje XXXX min-1.

Sentido de rotación.

No permita a personas entrar en 
la zona de trabajo. Este área será 
de un diámetro de 15 m. desde 
el punto en el que usted está 
trabajando.

360º

¡Atención! ¡Peligro!: El útil de corte puede 
proyectar objetos con fuerza.

Cumple con las directivas CE.

Nivel de potencia sonora garantizado 
Lwa, dB(A).

XX

Posiciones del interruptor de arranque que 
se encuentra en la empuñadura derecha de 
la máquina:
“O”= Apagado (La máquina no funciona)
“I”= Encendido (La máquina está preparada 
para funcionar).

RUN: Posición normal de 
funcionamiento. Situado en la tapa del 
filtro.

CHOKE: Posición para el arranque de la 
máquina en frío. Situada en la tapa del 
filtro del aire.

cold start

normal 
operation
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 5. DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA

5.1. CONDICIONES DE UTILIZACIÓN

 Use esta desbrozadora solamente para cortar hierba y pequeños arbustos. Cualquier otro tipo de uso podría 
ser peligroso y es a su propio riesgo. No utilice esta desbrozadora para otros fines no previstos. Por ejemplo: no 
utilice la desbrozadora para cortar troncos de leña, materiales plásticos, ladrillos o materiales de construcción. 
La utilización de esta desbrozadora para operaciones diferentes de las previstas puede provocar situaciones 
peligrosas. Utilice esta máquina en el exterior, en ambientes secos y temperaturas entre 5ºC y 45ºC. 

Recuerde que el operador de la máquina es responsable de los peligros y accidentes causados a otras personas 
o cosas. El fabricante no será en ningún caso responsable de los daños provocados por un uso indebido o 
incorrecto de esta máquina.

Las imágenes y dibujos representados en este manual son orientativos y pueden no corresponder con el 
producto real.

5.2. DESCRIPCIÓN DETALLADA DEL PRODUCTO

	 1.	 Transmisión
	 2.	 Gatillo del acelerador
	 3.	 Interruptor de arranque
	 4.	 Palanca de seguridad
	 5.	 Manillar
	 6.	 Enganche del arnés
	 7.	 Tapa del filtro del aire
	 8.	 Depósito de combustible
	 9.	 Tirador de arranque
	10.	 Estrangulador del aire
	11.	 Protector
	12.	 Cuchilla corte nylon
	13.	 Cabezal de hilo de nylon
	14.	 Caja de engranajes
	15.	 Soporte del protector
	16.	 Arnés

1

11

13

12

5

10
9

8
7

6

3

14

4

2

15

16
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5.3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Las características técnicas pueden ser modificadas sin preaviso.

Descripción Desbrozador gasolina

Marca Kushima

Modelo 2626P-V24

Motor 2 tiempos

Cilindrada (cm3) 25,4

Potencia máxima (kW) (ISO 8893) 0,75

Régimen de giro del motor al ralentí (min-1) 3.000

Régimen máximo de giro del motor (min-1) 10000±500

Consumo de combustible a máxima potencia (ISO8893) (kg/h) 0,53

Tamaño del depósito de combustible (cm3) 600

Herramienta de 
corte

Diámetro de corte (mm)
cuchilla 305

hilo de nylon 430

Espesor herramienta de corte (mm)
cuchilla 1,6 (cuchilla de punta afilada)

hilo de nylon Ø 2,4

Número de filos de corte

cuchilla 3 dientes (cuchilla de metal)

hilo de nylon
2 hilos flexibles (cabezal de corte de 

nylon)

Diámetro interior de la cuchilla (mm) 254

Máxima velocidad permitida de corte (min-1)
cuchilla 8000

hilo de nylon 6730

Niveles de vibración (ISO 22867) (m/s2) (K=1.5) 8,25

Nivel de presión sonora (ISO 22868) LpA dB(A) (K=3) 98

Nivel de potencia sonora equivalente ponderado (ISO 22868) (dB(A) (K=3) 108

Nivel de potencia sonora garantizado (ISO 22868) LwA (dB(A) 115

Peso seco (kg) 5,45
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6.1. DESEMBALAJE Y LISTA DE MATERIALES

Esta máquina incluye los siguientes elementos que 
usted encontrará dentro de la caja:
•	 Máquina
•	 Protector
•	 Manillar
•	 Herramientas
•	 Accesorios de corte
•	 Arnés
•	 Manual de instrucciones

Saque con cuidado todos los elementos de la caja 
y asegúrese que todos los elementos listados 
están presentes. Debido a los controles de calidad 
realizados en fábrica es poco probable que su 
herramienta tenga alguna parte defectuosa o falte 
algún elemento. Si usted encuentra alguna pieza 
dañada o falta de algún elemento no utilice la 
máquina hasta que el defecto haya sido reparado o 
tenga todas las piezas de que consta la máquina. 

Utilizar la máquina con piezas defectuosas o sin todos 
sus elementos puede provocar daños personales 
severos.

6.2. MONTAJE

6.2.1. MONTAJE DEL MANILLAR / TRANSMISIÓN

6.2.2. MONTAJE DEL PROTECTOR

6.2.5. MONTAJE DEL DISCO DE CORTE

 La faldilla del protector se debe quitar para 
trabajar con el disco de corte.

Tanto para apretar como para quitar los accesorios 
de corte hay que dejar bloqueada la transmisión, 
introduciendo una llave o destornillador a través del 
agujero de la transmisión y la muesca de la placa (3).

 6. INSTRUCCIONES PARA LA 
 PUESTA EN SERVICIO

Protector

Faldilla del protector

Soporte 
protector

Protector
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6.2.3. DESCRIPCIÓN DEL ACCESORIO DE CORTE

1.	 Disco de acero.
2.	 Cabezal de 2 hilos.
3.	 Placa con muesca para el acople del cabezal o 	
	 del disco.
4.	 Placa.
5.	 Campana protectora del disco.
6.	 Funda protectora del disco.
7.	 Tuerca del disco.

6.2.4. MONTAJE DEL CABEZAL DE 2 HILOS

6.2.4.1. CAMBIO DEL HILO DE NYLON

2

1
3
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6.2.5. MONTAJE DEL DISCO DE CORTE

6.2.6. INSTALACIÓN DEL ARNÉS

6.3. COMBUSTIBLE

IMPORTANTE: El combustible usado para 
esta máquina es altamente inflamable. Si 
el combustible o la máquina se inflaman 

apague el fuego con un extintor de polvo seco.

La gasolina y el aceite son extremadamente 
inflamables y explosivos bajo ciertas 
condiciones. No fume y no acerque llamas, 

chispas o fuentes de calor a la máquina.

Utilice gasolina sin plomo 95 octanos 
y aceite sintético para motores de dos 
tiempos. Combustible de motor: Mezcle 
aceite sintético y gasolina (Gasolina 40 : 

aceite 1= 2,5%).

Mezcle la gasolina y aceite en un recipiente 
homologado CE. No utilice combustible que haya 
estado almacenado por más de 2 meses. Un 
carburante almacenado demasiado tiempo hará 
más difícil el arranque de la máquina y producirá un 
rendimiento insatisfactorio del motor. Si el carburante 
ha estado en el depósito de la máquina más de dos 
meses retírelo de la máquina y sustitúyalo por uno en 
perfecto estado.

LLENADO DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE

1.	Elija una zona adecuada para realizar esta 
	 operación.
2.	Agite el envase en el que tiene la mezcla de  
	 gasolina y aceite ya preparado.
3.	Retire el tapón del depósito de combustible y  
	 rellene con carburante.
4.	Cierre fuertemente el tapón del depósito de la  
	 gasolina y elimine todo el carburante que se haya  
	 podido derramar por fuera con un trapo seco.

41

2

4

1

3

7

5

3
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ADVERTENCIAS:
-	 Parar el motor antes de repostar.
-	 No arranque la máquina en una habitación o  
	 recinto cerrado. Los gases del escape y los  
	 vapores del combustible contienen monóxido de
	 carbono y sustancias químicas peligrosas. En caso 
	 de una concentración de gases producida por una  
	 ventilación insuficiente, elimine del área de trabajo 
	 todo lo que impida el flujo de aire limpio para 
	 mejorar la ventilación y no vuelva a trabajar en la 
	 zona a no ser que usted haya ventilado 
	 correctamente la zona y tenga claro que la 
	 ventilación es suficiente como para que no vuelva a 	
	 ocurrir ésta concentración.
-	 No reposte combustible en lugares donde exista  
	 la presencia de llamas, chispas o fuentes intensas 
	 de calor. Rellene el depósito siempre en áreas 
	 bien ventiladas y con el motor parado. No 
	 desborde el combustible por intentar llenar en 
	 exceso el depósito de combustible. En caso de  
	 fuga de combustible asegúrese de eliminar éstas  
	 fugas completamente antes de arrancar, mueva la  
	 máquina lejos del área del derrame y evite  
	 cualquier fuente de ignición hasta que los vapores  
	 se hayan disipado.
-	 Sepárese al menos 3 metros de la zona en la que 
	 ha repostado antes de arrancar la máquina.
-	 Añada el combustible antes de arrancar la  
	 máquina. Nunca quite el tapón del depósito de  
	 combustible mientras el motor está en marcha o  
	 cuando la máquina está caliente.
-	 No utilice combustibles como etanol o metanol.  
	 Estos combustibles dañarán el motor de la 	máquina.

6.4. PUESTA EN MARCHA

6.4.1.PUNTOS DE VERIFICACIÓN ANTES DE LA 
PUESTA EN MARCHA

 No utilice está máquina si está estropeada o 
incorrectamente regulada.

Utilice esta máquina para el propósito para el que 
fue diseñada. Cualquier otro uso puede ser peligroso 
para el usuario, para la máquina y para las personas, 
animales y cosas que pueda haber alrededor.

Verifique:
-	 La máquina completamente y busque piezas  
	 sueltas (tornillos, tuercas, etc.) y daños.
-	 Que la pantalla protectora está correctamente  
	 fijada a la máquina.
-	 Que no hay fugas de combustible.
-	 Que el cabezal no está dañado.
-	 Que el filtro del aire está limpio. Limpie el filtro si  
	 es necesario.

Apriete, repare o remplace todo lo necesario antes de 
utilizar la máquina.

No utilice ningún accesorio en esta máquina fuera de 
los recomendados por nosotros ya que su uso podría 
provocar daños graves para el usuario, la máquina 
y las personas, animales y cosas cercanas a la 
máquina.

Antes de arrancar la máquina quite el protector de 
seguridad del útil de corte. Antes de arrancar la 
máquina asegúrese que las partes móviles de la 
máquina no están en contacto con ningún objeto.

 Colocar la máquina en una superficie plana y 
estable para arrancarla.

6.4.2. ARRANQUE DEL MOTOR EN FRÍO

1.	 Desplace la palanca del aire (E) a la posición de 	
	 arranque en frío .
2.	 Coloque el interruptor (A) en la posición “I” 	
	 (arranque).
3.	 Apriete el botón de seguridad (B) y, seguidamente, 	
	 apriete el gatillo del acelerador (C) a la vez que 		
	 el trinquete del acelerador (D), después, sin dejar 		
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	 de apretar el trinquete (D), suelte el botón de 		
	 seguridad (B) y el gatillo del acelerador (C).
4.	 Apriete varias veces el cebador (F) (7 - 10 veces)
	 hasta que el combustible llegue al carburador.
5.	 Tire de la cuerda de arranque hasta que escuche 	
	 una explosión del motor o el motor arranque.
6.	 Desplace la palanca del aire (E) a la posición  	
	 (posición normal de trabajo).
7.	 Si el motor sólo hizo una explosión y no arrancó,
	 tire de nuevo de la cuerda de arranque hasta que 
	 el motor arranque.

Deje que el motor se caliente durante un minuto
antes de empezar a trabajar con la máquina.

6.4.3. ARRANQUE DEL MOTOR CALIENTE

1.	 Desplace el interruptor (A) a la posición “I”	(arranque).
2.	 Desplace la palanca (E) a la posición   .
3.	 Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor 	
	 arranque.

Si la máquina no arranca tras unos intentos siga los
pasos del arranque de motor frío.

6.4.4. PARADA DEL MOTOR

1.	 Suelte el gatillo del acelerador (C) y deje el motor al 	
	 ralentí unos segundos.
2.	 Pare el motor desplazando el interruptor (A) a la 	
	 posición “O” (parada).

6.4.5. PUNTOS DE VERIFICACIÓN TRAS LA PUESTA 
EN MARCHA

Es importante prestar atención a las posibles 
piezas sueltas o y la temperatura de la máquina. Si 
usted detecta alguna anomalía en la máquina pare 
inmediatamente y verifíquela atentamente. En caso 
de alguna anomalía o problema lleve la máquina al 
servicio técnico para que la repare. En ningún caso 
continúe utilizando la máquina si el funcionamiento no 
parece el adecuado.

 No utilice la máquina si está estropeada o 
incorrectamente reglada.

6.4.5.1. VERIFICACIÓN DEL EMBRAGUE

Después de haber arrancado la máquina, el dispositivo 
de corte no deberá moverse si el motor está al 
ralentí. Si el cabezal  gira al ralentí será necesario 
regular el ralentí del motor, para ello gire el tornillo del 
carburador “T” hasta que el cabezal se pare.

Si el motor se cala antes de que pare la herrameinta 
de corte lleve su máquina al servicio técnico para su 
ajuste.

El reglaje de los tornillos “H” y “L” debe ser realizado 
sólo por el servicio técnico oficial.

 7. UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA

 Utilice esta máquina sólo para los usos para los 
que ha sido diseñada. La utilización de esta máquina 
para cualquier otro uso es peligroso y puede provocar 
daños al usuario y/o a la máquina.

No arranque la máquina en una habitación 
o recinto cerrado. Los gases del escape, 

A

B

C

D

F

E

normal
position

cold start
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los vapores del combustible y el aceite contienen 
monóxido de carbono y sustancias químicas 
peligrosas. En caso de una concentración de gases 
producida por una ventilación insuficiente, elimine 
del área de trabajo todo lo que impida el flujo de 
aire limpio para mejorar la ventilación y no vuelva a 
trabajar en la zona a no ser que usted haya ventilado 
correctamente la zona y tenga claro que la ventilación 
es suficiente como para que no vuelva a ocurrir ésta 
concentración.

Corte sólo con luz de día o con buena luz artificial. No 
utilice esta máquina por la noche, con niebla o con 
una visibilidad reducida que no le permita ver con 
claridad la zona de trabajo.

Evite operar con la máquina cuando el suelo esté 
húmedo siempre que sea posible. Tenga especial 
atención si utiliza esta máquina bajo la lluvia o 
después de llover ya que el suelo estará resbaladizo y 
usted podrá resbalar.

Si usted resbala o se cae deje de acelerar y mueva el 
interruptor a la posición “O” (apagado).

No se acerque al elemento de corte de la máquina 
cuando el motor esté en marcha.

No se confíe únicamente a los dispositivos de 
seguridad de esta máquina.

Es necesario prestar atención al posible aflojado o 
recalentamiento de las piezas de la máquina. Si usted 
detecta cualquier anomalía pare inmediatamente 
la máquina y verifíquela cuidadosamente. En caso 
de fallo lleve la máquina al servicio técnico para su 
reparación. En ningún caso usted debe continuar 
trabajando si observa que el funcionamiento no es 
correcto.

Recuerde de utilizar siempre la máquina con las 
manos limpias y sin restos de combustible o aceite.

Limpie la zona de trabajo y elimine todos los 
obstáculos que puedan provocar accidentes. Verifique 
la zona de trabajo donde va a trabajar y retire 
todos los elementos que puedan engancharse en 
el dispositivo de corte. Retire igualmente todos los 
objetos que el dispositivo de corte puedan expulsar 
violentamente en la operación.

No permita a nadie entrar en el perímetro de trabajo. 
Éste perímetro de trabajo debe ser de 15 metros y es 
una zona peligrosa.

Es necesario apagar el motor cuando usted se 
desplace entre diferentes zonas de trabajo. 
No deje jamás esta máquina sin vigilancia.

Tenga cuidado en no tocar las partes 
calientes de la máquina mientras el motor 
está en marcha o después de su utilización, 

como por ejemplo el escape, la bujía o los cables de 
alta tensión.

No utilice accesorios en esta máquina salvo los 
recomendados por nuestra empresa ya que su uso 
podría provocar daños severos al usuario, a las 
personas próximas a la máquina y a la misma máquina.

Siga siempre las reglas de seguridad que indicamos 
en este manual.

7.1. SUJECIÓN DE LA MÁQUINA Y GUIADO

Sujete la máquina con el arnés, la 
manos en el manillar con la mano 
derecha colocada de manera que 
pueda actuar en los controles 
(acelerador e interruptor de 
seguridad). 
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 Atención!: A fin de reducir el riesgo de pérdida 
de control y los posibles daños (incluso mortales) al 
usuario o las personas próximas, no utilice jamás esta 
máquina con una mano.

7.1.1. CORTE CON EL CABEZAL DE HILO

 ADVERTENCIA: Utilice protección ocular y acústica 
en todo momento. No mire directamente al hilo de 
corte ya que los residuos que despide el cabezal 
mientras corta pueden provocar heridas graves en la 
cara y los ojos.

Utilice el cabezal de hilo en las zonas complicadas.

Si el cabezal golpea contra una piedra u otro objeto 
pare el motor y compruebe su estado. No utilice 
cabezales dañados o mal equilibrados.

Sujete el desbrozador de manera 
que el cabezal no toque el suelo 
y con una inclinación de unos 
20º en el sentido en el que esté 
cortando.

Haga los cortes de izquierda 
a derecha para evitar que la 
hierba cortada caiga en la zona 
a cortar. Preste atención para 
no golpear el cabezal contra 
piedras o el suelo. Los golpeos 
contra objetos y el suelo 
reducirán la vida útil del cabezal, podrán estropearlo 
creando un entorno peligroso para usted y las 
personas que estén cerca de su entrono de trabajo.

Los hilos de nylon se acortan con el uso, cuando 
estén demasiado cortos acelere el motor y haga 
presión con el cabezal contra el suelo, en ese 
momento saldrá un poco más de hilo del cabezal. Si 
usted saca demasiado hilo, la cuchilla del protector 

cortará el exceso.
Recuerde que el extremo del hilo de nylon es el 
que realiza el corte. Obtendrá un mejor resultado si 
no introduce todo el cabezal en la zona a cortar de 
golpe. Introduzca el cabezal lentamente y deje que las 
puntas de nylon vayan cortando la hierba a su ritmo.

 ATENCIÓN PELIGRO: No trabaje con el 
desbrozador en zonas donde haya tela metálica. 

Utilice siempre el equipamiento de protección 
adecuado. No utilice esta máquina en zonas donde no 
pueda ver bien lo que va a cortar.

7.1.2. CORTE CON EL DISCO

Verifique la sujeción del disco y asegúrese de que 
está bien apretado y no existen daños o signos de 
abrasión.

Asegúrese que el disco y el soporte del disco están 
firmemente instalados conforme a las instrucciones 
de montaje y que el disco gira libremente sin producir 
ruidos anormales.

MÉTODO DE CORTE:

-	 Corte con la parte frontal izquierda del disco.
-	 Corte siempre hacia la izquierda manteniendo el  
	 disco ligeramente inclinado hacia la izquierda.

IMPORTANTE:

-	 Corte sólo hierba. No deje que el disco toque 
	 con materiales que no puede cortar como piedras, 
	 metales, madera dura, tela metálica, etc.
-	 Mantenga el disco afilado. Un disco mal afilado  
	 provoca un mayor esfuerzo de corte y desgaste  
	 de la máquina así como mayor riesgo de rebote o 
	 proyección de materiales.
-	 Mantenga la zona que va a cortar limpia, sin restos  
	 de vegetales cortados u otros materiales.
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 8. MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Efectúe inspecciones periódicas en la máquina a fin 
de asegurar un funcionamiento eficaz de la máquina. 

Para un mantenimiento completo le recomendamos 
que lleve la máquina a su servicio técnico.

 Es necesario siempre parar el motor y verificar 
que el útil de corte está parado antes de limpiar o 
transportar la máquina.

Antes de realizar algún mantenimiento en la 
máquina o reparación asegúrese de que el 
motor está parado y retire la pipa de la bujía. 
 

 Efectúe todos los mantenimientos de la máquina 
con ésta puesta en una superficie plana y despejada.

No intente nunca reglajes en la máquina si ésta está 
en marcha. Efectúe todos los mantenimientos de la 
máquina con ésta puesta en una superficie plana y 
despejada.

 ¡ADVERTENCIA!  No modifique la máquina o los 
elementos de corte. Un uso inadecuado de estos 
elementos puede provocar DAÑOS PERSONALES 
GRAVES O LA MUERTE.

Utilice sólo recambio adecuado para esta máquina 
con el fin de obtener un rendimiento adecuado de la 
máquina. Éste recambio lo puede encontrar en los 
distribuidores oficiales de la máquina. El uso de otros 
recambios puede provocar riesgos, daños al usuario, a 
la gente de alrededor y a la máquina.

No ajuste el carburador. En caso de necesidad lleve su 
máquina al servicio técnico. El reglaje del carburador 
es complicado y sólo lo debe hacer el servicio técnico. 
Un reglaje incorrecto del carburador puede provocar 

daños al motor y será motivo de anulación de la 
garantía.

La retirada de los dispositivos de seguridad, el 
mantenimiento inapropiado, la sustitución de 
elementos con recambios no originales puede 
producir lesiones corporales.

8.1. MANTENIMIENTO Y CUIDADO DESPUÉS DEL 
USO

Realice las siguientes operaciones de mantenimiento 
y cuidado cuando termine de trabajar con la máquina 
para asegurar el buen funcionamiento de esta 
máquina en futuras ocasiones.
 
8.1.1. LIMPIEZA GENERAL

Mantenga la máquina limpia, especialmente la zona 
del depósito de combustible y las zonas cercanas al 
filtro del aire.

Mantenga su máquina limpia y en buenas 
condiciones.

Limpie las carcasas de su máquina con un trapo 
humedecido en agua. Nunca utilice gasolina, 
disolventes, detergentes, agua o cualquier otro líquido 
para limpiar la máquina.

8.1.2. AFILADO DE LA CUCHILLA

El afilado de la cuchilla debe ser realizado en el 
servicio técnico. No afile la cuchilla. La cuchilla debe 
ser afilada garantizando que se mantiene el ángulo 
adecuado de corte y el equilibrio de la cuchilla. Afilar 
la cuchilla sin ser experto puede provocar vibraciones 
excesivas que pueden causar daños a su máquina y 
molestias al usuario.
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Tenga cuidado cuando verifique el estado de la 
cuchilla recuerde que, a pesar de estar el motor 
parado, la cuchilla se puede mover manualmente. 

8.2. MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Efectúe inspecciones periódicas en la máquina a fin 
de asegurar un funcionamiento eficaz de la máquina. 

Para un mantenimiento completo le recomendamos 
que lleve la máquina a su servicio técnico.

Utilice siempre recambio adecuado a fin de obtener 
un rendimiento adecuado del producto y evitar daños 
y riesgos a máquina y usuario. Las piezas de recambio 
deben ser compradas en el servicio técnico del 
distribuidor. El uso de recambios no oficiales puede 
provocar riesgos de accidente, daños personales al 
usuario y rotura de la máquina.

Efectúe los mantenimientos siguientes con la 
frecuencia indicada en la siguiente tabla:

8.2.1. FILTRO DE AIRE

La suciedad en el filtro de aire provocará una 
reducción de las prestaciones de la máquina. 

Compruebe y limpie éste elemento. Si usted observa 
daños o alteraciones en el filtro remplácelo por uno 
nuevo.

Para limpiar el filtro:
1.	 Retire la tapa protectora del filtro
2.	 Saque el filtro.
3.	 Se puede limpiar el polvo del exterior del filtro  
	 sacudiendo éste contra una superficie dura.
4.	 Limpie el filtro con agua con jabón
5.	 Aclare el filtro con abundante agua limpia
6.	 Deje secar el filtro
7.	 Una vez seco humedézcalo con 2 gotas de aceite  
	 (Si humedece el filtro con demasiado aceite la 
	 máquina puede que no arranque)
8.	 Instale el filtro en la máquina
9.	 Ponga la tapa protectora

Nota: El motor nunca debe funcionar sin el filtro de 
aire instalado

8.2.2. FILTRO DE COMBUSTIBLE

El depósito de combustible está equipado con un 
filtro. Éste se encuentra en el extremo del tubo de 
aspiración de combustible y se puede extraer con la 
ayuda de un alambre en forma de gancho.

Compruebe el filtro de combustible periódicamente. 
No permita que entre suciedad en el depósito de 
combustible para evitar que el filtro se ensucie. Un 
filtro sucio hará más difícil el arranque del motor y 
producirá anomalías en el funcionamiento o parada 
del mismo.

Verifique el combustible. Si usted observa suciedad 
reemplácelo.

Si el interior del depósito de combustible está sucio 
usted puede limpiarlo con gasolina.

Operación
Cada 2 

depósitos de 
combustible

Cada 10 
depósitos de 
combustible

1 vez al 
año

Filtro de Aire •

Filtro de 
Combustible

•

Bujía •

Aletas del 
cilindro

•

Engrase del 
cabezal

•
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8.2.3. VERIFICACIÓN DE LA BUJÍA

Los problemas más comunes a la hora de arrancar 
una máquina son producidos por una bujía sucia 
o en mal estado. Limpie la bujía y compruébela 
regularmente. Verifique que la distancia entre 
electrodos es correcta (0,6 - 0,7 mm).

8.2.4. LIMPIEZA DE LAS ALETAS DEL CILINDRO

Las aletas del cilindro son las encargadas de la 
refrigeración del motor gracias a su contacto con el 
aire. Estas aletas deben estar siempre limpias y sin 
ningún material entre ellas que limite el paso del aire. 
Unas aletas sucias harán que el motor se recaliente 
pudiendo gripar. Compruebe regularmente el estado 
de las aletas del cilindro.

8.2.4.1. CONDUCTOS DE VENTILACIÓN DEL MOTOR

Eliminar la suciedad de los conductos de ventilación, a 
fin de no dañar el motor y evitar un posible incendio.

8.2.5 ENGRASE DEL CABEZAL

GRASA
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En función de los síntomas que usted observe se puede detectar la causa probable y solucionar el problema:

Si la máquina no arranca, chequee la compresión del motor y la chispa de la bujía. Dependiendo de los síntomas 
le enumeramos aquí una serie de causas probables y soluciones:

 9. DETECCIÓN E IDENTIFICACIÓN DE FALLOS

La compresión 
del cilindro es 

normal

La bujía está 
bien

Causa probable Acción correctiva

Si Si

No hay combustible en el depósito Reposte combustible

El filtro de gasolina está sucio Limpie el filtro

Hay agua en el combustible Reemplacelo

La gasolina usada no es  
la adecuada

Cambie el combustible por uno 
con un octanaje adecuado

El carburador está sucio
Envíe su máquina al servicio 

técnico

Si No

El interruptor está en “Off” Poner el interruptor en “I”

La bujía está sucia Limpie la bujía

La pipa de la bujía no está bien 
conectada

Conéctela

Falta 
compresión

Si

La bujía está suelta Apriétela

El pistón y los segmentos están 
desgastados

Envíe su máquina al servicio 
técnico

El cilindro está rallado
Envíe su máquina al servicio 

técnico

El motor no gira Motor gripado
Envíe su máquina al servicio 

técnico
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Si el motor no funciona correctamente (falta de potencia, ralentí inestable, etc..) aquí tiene una serie de síntomas, 
sus causa probables y la solución:

En el caso de no poder resolver el problema, lleve su máquina al servicio técnico.

Para localizar el servicio de post-venta más cercano a su ubicación contacte con el punto de venta donde 
compró la máquina.

Síntoma Causa probable Acción correctiva

La máquina campanea

Segmentos desgastados Envíe su máquina al servicio técnico

Pistón usado Envíe su máquina al servicio técnico

Holgura de cigüeñal Envíe su máquina al servicio técnico

Holgura en el embrague Envíe su máquina al servicio técnico

El motor se calienta 
demasiado

Exceso de uso ininterrumpido
Haga pausas cada 10 minutos de 

trabajo y deje que le motor se enfríe.

Tubo de escape sucio Envíe su máquina al servicio técnico

El combustible no es adecuado Sustituya el combustible 

El motor no va redondo

Carburador sucio Envíe su máquina al servicio técnico

Filtro de aire sucio Limpiar el filtro

Filtro de combustible sucio Limpiar el filtro

El motor se para o no 
aguanta el ralentí

Carburador mal regulado Envíe su máquina al servicio técnico
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 10. TRANSPORTE

Nunca levante o transporte la máquina mientras el 
motor está en marcha. Apague también el motor 
siempre que se desplace entre diferentes zonas de 
trabajo.

Espere 5 minutos después de haber apagado el motor 
antes de transportar la máquina.

Lleve siempre la máquina con el motor apagado, 
colgada del arnés y con el protector de la cuchilla 
instalado. Mantenga la máquina siempre alto para que 
no toque el suelo.

Si va a transportar la máquina en un vehículo 
asegúrela firmemente para evitar que se deslice o 
vuelque.

 11. ALMACENAMIENTO

Espere 5 minutos una vez apagada la máquina para 
que ésta se enfríe antes de guardar la máquina 
o transportarla. El tubo de escape de la máquina 
continuará caliente después de apagar el motor. No 
almacene la máquina jamás en lugares próximos a 
materiales inflamables (hierba seca, madera…), de 
gas o combustibles.

Almacene esta herramienta en un lugar no accesible a 
los niños y seguro de manera que no ponga en peligro 
a ninguna persona y que sea seco, limpio y a una 
temperatura entre 0ªC y 45ªC

Antes de almacenar la máquina siga los puntos del 
capítulo de mantenimiento.

Siempre almacene la máquina con la protección del 
elemento de corte instalada.

Si va a almacenar la máquina en un lugar cerrado 
vacíe el combustible ya que los vapores podrían 
entrar en contacto con una llama o cuerpo caliente e 
inflamarse. Si el tanque de combustible tiene que ser 
vaciado esto debe hacerse al aire libre y siguiendo la 
normativa de reciclaje.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el 
motor, el silenciador y el tanque de gasolina limpios 
eliminando los restos de material cortado, aceite y 
grasa.

 12. INFORMACIÓN SOBRE LA  
 DESTRUCCIÓN DEL EQUIPO/
 RECICLADO

Proteja el medio ambiente. Recicle el aceite usado por 
esta máquina llevándolo a un centro de reciclado. No 
vierta el aceite usado en desagües, tierra, ríos, lagos 
o mares.

Deshágase de su aparato de manera 
ecológica. No debemos deshacernos de las 
máquinas junto con la basura doméstica. 
Sus componentes de plástico y de metal pueden 
clasificarse en función de su naturaleza y reciclarse.

Los materiales utilizados para embalar esta 
máquina son reciclables. Por favor, no tire los 
embalajes a la basura domestica. Tire estos 
embalajes en un punto oficial de recogida de residuos.
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 13. CONDICIONES DE GARANTÍA

13.1. PERIODO DE GARANTÍA
- 	 El período de garantía en los contratos celebrados 
con consumidores y usuarios frente a cualquier 
falta de conformidad del producto que exista en el 
momento de su entrega al comprador, de conformidad 
con lo dispuesto en la Directiva (UE) 2019/771 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de mayo 
de 2019, y en el Real Decreto Legislativo 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley General para la Defensa de los 
Consumidores y Usuarios, tendrá una duración de 
tres (3) años, y dará lugar a la subsanación de la falta 
o defecto de fabricación que eventualmente pueda 
presentar el producto adquirido de conformidad con 
las previsiones legales

13.2. EXCLUSIONES
La garantía Kushima no cubre:
-	 Empresas y profesionales
- 	 Desgaste natural por uso.
- 	 Mal uso, negligencia, operación descuidada o falta 	
	 de mantenimiento.
-	 Defectos causados por un uso incorrecto, daños 		
	 provocados debido a manipulaciones realizadas a 	
	 través de personal no autorizado por Kushima o 		
	 uso de recambios no originales.

13.3. TERRITORIO
-		 La garantía Kushima asegura cobertura de servicio 	
en todo el territorio nacional.

13.4. EN CASO DE INCIDENCIA
-	 La garantía debe ir correctamente cumplimentada 	
con todos los datos solicitados,  y acompañada por 		
la factura.

¡ATENCIÓN! 
PARA ASEGURAR UN FUNCIONAMIENTO Y  
UNA SEGURIDAD MÁXIMA, LE ROGAMOS  

LEA EL LIBRO DE INSTRUCCIONES  
DETENIDAMENTE ANTES DE USAR. 
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 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

El abajo firmante,  Carlos Carballal , autorizado por  Productos McLand S.L., con dirección  C/ La Fragua 22, 
28933, Móstoles, España , declara que las máquinas Marca Kushima Japan modelos  2626P-V24 con números 
de serie  del año 2024  en adelante (el año de fabricación se indica claramente en la placa de identificación de la 
máquina seguido del número de serie) y cuya descripción y función es  “Máquina de mano portátil accionada por 
motor de combustión equipada con una cuchilla giratoria de metal o plástico para cortar malas hierbas, broza, 
árboles pequeños y vegetación similar”, cumplen con todos los requerimientos de la  Directiva 2006/42/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo de 17 de mayo de 2006 relativa a las máquinas y por la que se modifica la 
Directiva 95/16/CE  

Estas máquinas también cumplen los requerimientos de las siguientes directivas comunitarias: 
•	 DIRECTIVA 2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO de 26 de febrero de 2014 sobre la 

armonización de las legislaciones de los Estados miembros en materia de compatibilidad electromagnética 
(refundición) 

•	 Directiva 2000/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de mayo de 2000, relativa a la 
aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre emisiones sonoras en el entorno debidas 
a las máquinas de uso al aire libre  

•	 Directiva 2010/26/UE de la Comisión de 31 de marzo de 2010 por la que se modifica la Directiva 97/68/
CE del Parlamento Europeo y del Consejo, relativa a la aproximación de las legislaciones de los Estados 
miembros sobre medidas contra la emisión de gases y partículas contaminantes procedentes de los 
motores de combustión interna que se instalen en las máquinas móviles no de carretera 

 
Potencia máxima (kW) : 0,75
Nivel de potencia acústica medido dB(A) 108 
Nivel de potencia acústica garantizado dB(A) 115

Carlos Carballal
Director de producto

Móstoles 03/09/2024 
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Thank you for choosing this Kushima machine. We 
are sure that you will appreciate the quality of the 
machine and that the machine will help you to carry 
out its required functions for a long period of time. 
Remember that this machine comes with a large and 
expert after sales network to which you can take your 
machine for maintenance, repair or for purchase of 
spare parts and accessories.

Attention! Read all the security warnings 
and the instruction manual. Non 
compliance could result in fire and/or a 
serious injury. Before using the machine 

read the manual carefully and especially that related 
to secure and correct start up.

 Use this brushcutter only to cut grass and 
small bushes. Any other type of usage is dangerous 
and run at your own risk. Do not use the machine 
for other jobs. For example, do not use the machine 
to cut wood, plastic materials, bricks or construction 
material. The use of the machine for other uses could 
be dangerous.

 Keep all the warning signs and the manual for 
future reference. If you sell the machine, remember 
to pass on the manual to the new owner.

The expression switch to position “open” means 
offline and to position “close” means connected.

Remember user is the responsible of danger and 
accidents caused to other people or things. The 
manufacturer will not be liable for damages caused by 
an inadequate or incorrect use of the machine.

 1. INTRODUCTION INDEX

	

	 Ref.:KDB2626PV24M0424V1

	 DATE OF PUBLICATION:	 04/09/2024
	 DATE OF REVISION: 	 04/09/2024

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
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 To avoid incorrect manipulation of this machine, 
read the instruction manual before using the machine 
for the first time. All information included in this 
manual is relevant and important for your security 
as well as for the security of other people, animals 
and objects surrounding you. Should you have any 
doubts with respect to the information contained in 
this manual, please ask a specialist or visit your local 
dealer where you purchased the machine.”

The next danger and precautions list include the most 
probably situations that can be happen while machine 
is being using. If you are in a non listed situation 
in this manual use your common sense to use the 
machine in the most safety way possible or, if you feel 
danger, don’t use the machine.

2.1. USERS

This machine has been designed to be used by 
people over 18 and who have read and understood 
the instruction manual. This machine can not be 
used by persons (including children) with reduced 
physical, psychological or mental capabilities, or lack 
of experience or knowledge.

 Attention! Do not allow underage people to use 
the machine.

 Attention! Do not allow people who have not 
understood this manual clearly to use this machine.

Before using this machine, familiarise yourself with all 
the controls, security devices and how these are used. 
If you are not an expert user, we strongly recommend 
that you practice firstly with some simple chores 
preferably in the presence of an expert user.

If you are not a professional user, we strongly 
recommend that you start by performing some simple 
tasks and if possible, in front of a professional user.

The blade of this machine is sharp, operate it wrongly 
could be dangerous.

 Attention! Only lend this machine to people 
familiarised in the use of this type of machine. Always 
lend the machine with the instruction manual so that 
this new user reads it in detail and understands it. 
This machine is dangerous if used by untrained hands.

This machine is dangerous in hands of untrained 
users.

2.2. PERSONAL SECURITY

Be alert and vigilant when using this machine and use 
common sense.

Avoid inhaling exhaust fumes. This machine produces 
hazardous gases such as carbon monoxide than could 
cause dizziness, fainting or death.

Do not use this machine if tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medicines. One moment of 
distraction could cause severe personal injuries.

Never operate the machine with defective guards, or 
without safety devices.

Do not modify the machine controls or regulations of 
speed motor.

Clear the work place of tools and keys prior to start 
up. If the machine comes into contact with a key or 
tool in the work place, this could be propelled causing 
personal damages.

Do not overstretch. Maintain your feet well placed on 

 2. SAFETY RULES AND  
 PRECAUTIONS
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the floor and maintain a good equilibrium at all times. 
Always maintain proper foot support and run the 
machine only when standing on a fixed surface, safe 
and stable. Or unstable sliding surfaces may cause 
loss of balance or control of the machine.

Keep all parts of body away from the cutting elements 
when the machine is running. Before start up, make 
sure that the cutting element is not in contact with any 
object. One small lapse in attention can cause your 
clothes or any body part to be caught by the cutting 
device.

Always use the brushcutter attached to the harness 
and grip machine with your right hand on the rear 
handle and your left hand on the front handle. Hold 
this machine with hands reversed increases the risk of 
bodily injury and should not be done.

Be extremely careful when cutting shrubs and young 
trees. Thin materials can be projected towards the end 
user or could make you lose your equilibrium.
If you are a novice user, we recommend you have a 
minimum practice on a flat surface

If the machine vibrates abnormally stop the engine, 
inspect the machine looking for the possible cause 
and repair. If you don’t find the reason take your 
machine at your service.

Do not touch the exhaust of the machine with the 
engine running or just after it has been stopped. The 
exhaust of this machine reaches high temperatures 
during operation of the engine and kept some minutes 
after the stop thereof.

Do not leave the machine running unattended. If 
you must leave the machine unattended shut off the 
engine, wait until the cutting device stops and unplug 
the spark plug wire.
When transporting the machine, make sure it is 

hooked to the harness and with your hands on the 
handles, with the engine stopped, with the blade 
protector and at a distance from your body parts.
When transporting or storing the machine, always 
cover the blade. An appropriate use of the machine 
will greatly reduce the risk of accidental contact with 
the cutting elements.

Do not attempt to remove cut material from the work 
area or the cutting device when it is in motion. Be sure 
the machine is off when you perform cleaning debris.

Do not handle the machine by the cutting device. The 
cutting device has sharp edges that can hurt yourself.

Store the machine well away from children.

Never use the machine if the protections are defective 
or without all security devices in proper working order. 
Do not modify the machine controls or the engine 
speed.

2.2.1.WORKING CLOTHES AND SECURITY 
EQUIPMENT

Dress adequately. Do not wear loose clothing or 
jewels. Maintain your hair, clothes and gloves well 
away from all moving parts.

When using this tool wear the next safety equipment:

- Security glases or protective mask.
- Ear protection.
- Working gloves.
- Non slippery boots.
- Long trousers.

The use of additional working and security 
equipment will reduce the risk of personal injury.

The noise of the machine is uncomfortable. Always 
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use ear protection. If you use this machine very often, 
visit your doctor regularly to check up on your hearing 
capacity.

 Attention! As you are working with ear protectors, 
you must pay more attention to visual warnings as you 
will hear less because of the ear protectors.

You must always carry:
-  Tooling
-  Signalling tape to limit work area.
-  Mobile phone (for use in case of an  
   emergency)

2.2.2. VIBRATIONS

The prolonged use of the machine, exposes the client 
to vibrations that in extreme cases and through many 
hours of use of the machine could cause the ¨white 
finger syndrome¨ also known as   phenomenon. This 
causes a reduction in the tact of the fingers and their 
capacity to regulate temperature generating a lack of 
sensibility. This sickness could in extreme cases cause 
problems with the nerve endings.

The exposure to the vibrations is the cause of 
the white finger syndrome. To minimise this 
effect as much as possible, follow the following 
recommendations:

- Always use gloves
- Always have your hands warm
- Ensure that the cutting device is always sharp.
- Take frequent breaks
- Always hold the machine tightly by the handles

If you detect any of the symptoms of the white finger 
syndrome, consult immediately with your doctor.

2.3. SECURITY IN THE WORKPLACE

Do not work with the machine in areas with an 
explosive atmosphere or near inflammable liquids, 
gases or dust.

Do not start the machine in a closed area. The exhaust 
fumes and the vapours of the petrol all contain carbon 
monoxide and other dangerous chemical substances. 
In case of gas concentration due to insufficient 
ventilation, eliminate from the work area everything 
that impedes the correct flow of air and do not work 
in this area again until it is well ventilated and the gas  
concentration does not happen again.

The area included in a 15m radius around the 
machine must be considered risk zone and nobody 
should be there while the machine is working and, 
when necessary, a cord and warning signals must be 
used around the working area

Maintain children and passers-by well clear when 
working with the machine. Distractions can cause a 
lack of control.

When work is to be performed simultaneously by two 
or more persons, always check for the presence and 
location of others so as maintain a distance between 
each person sufficient to ensure safety.

2.4. SECURITY WHEN USING FUEL

IMPORTANT: The fuel used is highly inflammable. If 
the fuel or the machine catch fire, fight the 
flames with a dry dust fire extinguisher.

Always avoid eye contact with the fuel and the oil. If 
petrol or oil were to come into contact with your eyes, 
clean these immediately with clean water. If your eyes 
are still irritated, visit the doctor immediately.

Do not refill the machine in a closed area. The petrol 
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and oil vapours all contain  dangerous 
chemical substances. In case of gas 
concentration due to insufficient ventilation, 

eliminate from the work area everything that 
impedes the correct flow of air and do not work in 
this area again until it is well ventilated and the gas  
concentration does not happen again.

Gasoline and oil are extremely flammable and 
explosive under certain conditions. Do not 
smoke while preparing or refueling. 
Do not approach any flame or hot element 

to the fuel. Do not smoke when handling fuel, when 
refilling or when working.

Do not refill fuel in areas where flames, sparks or hot 
sources are. Refill only in ventilated areas with engine 
off. Do not overfill the fuel to try to overfill the fuel 
tank. In case of fuel leakage, eliminate these before 
starting the machine, do not attempt to start the 
engine but move the machine away from the area of 
spillage and avoid creating any source of ignition until 
petrol vapours have dissipated.

Refill fuel before to start the machine. Do not unscrew 
the combustible tank cap while the engine is running 
or engine is hot.

Make sure the gas cap is properly closed while 
operating the machine. Be sure to properly close the 
gas cap after refueling.

Store fuel in a bottle or tank homologated and 
according to current regulations.

2.5. USE AND CARE OF THE MACHINE

Use this brushcutter only to cut grass and small 
bushes. Any other type of usage is dangerous and 
run at your own risk. Do not use the machine for 
other jobs. For example, do not use the machine to 

cut wood, plastic materials, bricks or construction 
material. The use of the machine for other uses could 
be dangerous.

Use this machine and its accessories according to 
the instructions provided and taking into account 
working conditions and work to be done. The use 
of this machine for jobs different to those stipulated 
can cause danger. The manufacturer will not be 
responsible for damages provoked through an 
inadequate use of the machine.

Check that all security elements are installed and in 
good working condition.

Remember that it is the end user operating the 
machine who is responsible for any danger or 
damages caused to other people or things. The 
manufacturer will not in any case be held liable for 
damages caused by an incorrect use of this machine.

The sharp cutting tool is very dangerous. If 
instructions are not followed it will result in serious 
injury.

Keep all parts of your body away from the cutting tool 
during operation.

Do not force the machine over its capacity. Use the 
machine for the correct job. The use of the machine 
for its proper job, will ensure that you work better and 
more safely.

Keep the machine with a good maintenance. Ensure 
all moving parts are aligned and that no other parts 
are damaged or broken. If the machine is damaged, 
repair before use. Many breakages occur because 
machines are poorly maintained.

Maintain the cutting elements sharp and clean.Cutting 
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elements that are clean and well sharpened, are 
easier to control and less likely to block.

Maintain the handles of these machines dry and 
clean. Oily or greasy handles are slippery and will 
cause loss of control of the machine.

Switch off the machine, unplug the spark plug and 
make sure the cutting tool is stopped before carrying 
out any adjustments to any part of the machine, 
refuelling, cleaning , transport or storage the machine. 
Such security measures reduce the risk of accidental 
start up.

If the machine starts vibrating in a strange way, stop 
it and examine it to find out the cause. If the motive 
is not clear, take the machine to your nearest service 
agent. Vibrations are always an indicator that the 
machine has a problem.

Stop the engine whenever you leave the machine.

Reduce the throttle setting during engine shut down 
and, if the engine is provided with a shut-off fuel 
valve, turn the fuel off when engine is stopped.

2.6. SERVICE

Periodically take your machine for revision by a 
qualified after sales service and use only original 
spare parts. This will guarantee that the machine is 
always in good working condition.
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Warning labels indicate required information for the 
use of the machine.

In order to ensure safe operation and maintenance of 
the machine are the following symbols in the machine.

Air positions:

Warning and care.

Use protective non skid boots with 
protective steel.

Use appropriate security gloves.

It is necessary to use eye and acoustic 
protection at any time.

It is necessary to read this manual 
carefully before using this machine.

Attention!: Do not touch the cutting blade.

Attention!, Danger!: The cutting tool can 
project hard objects.

Caution! Hot Surface.

Do not smoke or bring a flame to the 
combustible or the machine.

Fuel tank. Located in the combustible 
tank cap. Mix 2 stroke oil and gasoline.

Never use only fuel or fuel in a bad 
state. Mix unleaded fuel grade 95 and 
synthetic oil for 2 stroke engines to 
2.5% (40:1).

 3. WARNING SYMBOLS

 4. MACHINE SYMBOLS

Caution! Maximun speed of gear  
XXXX min-1.

Sense of rotation.

Do not let people enter in the 
work area. This area will be of a 
diameter of 15 meters from the 
point in which you are working.

360º

Attention!, Danger!: The cutting tool can 
project hard objects.

Complies with EC Directives.

Guaranteed level of sound power Lwa, 
Db(A).

XX

Positions start switch located on the right 
handle of the machine.
“O”=  Off (The machine don´t work)
“I”= On (The machine is ready to work)

RUN: Position for starting the 
machine in cold. Located on the of air 
filter cover.

CHOKE: Normal operating position. 
Located in the top of the filter.

cold start

normal 
operation



English - 33/52

JAPAN

 5. MACHINE DESCRIPTION

5.1. CONDITIONS OF USAGE

 Use this brushcutter only to cut grass and small bushes. Any other type of usage is dangerous and run at 
your own risk. Do not use the machine for other jobs. For example, do not use the machine to cut wood, plastic 
materials, bricks or construction material. The use of the machine for other uses could be dangerous.
The use of this machine for jobs for which it was not designed will cause dangerous situations.
 Use this machine outdoors, in dry atmospheres and in temperatures ranging from 5º C to 45º C.

Remember user is the responsible of danger and accidents caused to other people or things. The manufacturer 
will not be liable for damages caused by an inadequate or incorrect use of the machine.

The diagrams and pictograms herewith enclosed in this manual are a guide but not necessarily an exact copy  
of the actual machine.

5.2. DETAILED DESCRIPTION OF THE PRODUCT

	 1.	 Transmission
	 2.	 Throttle trigger
	 3.	 Switch starter
	 4.	 Safety lever
	 5.	 Handlebar
	 6.	 Hitch of harness
	 7.	 Air filter cover
	 8. 	 Petrol tank
	 9.	 Starter handle
	10.	 Air clutch.
	11.	 Protector
	12.	 Nylon cutting blade
	13.	 Nylon line head
	14.	 Gear box
	15.	 Guard support
	16.	 Harness

1

11

13

12

5

10
9

8
7

6

3

14

4

2

15

16
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5.3. TECHNICAL DATA

The technical characteristics can be changed without prior warning.

Description Gasoline brushcutter

Brand Kushima

Model 2626P-V24

Engine 2 strokes

Cylinder capacity (cm3) 25,4

Maximum power (kW) (ISO 8893) 0,75

Engine speed at idle speed (min-1) 3.000

Maximum engine speed  (min-1) 10000±500

Petrol consumption at maximum power (ISO8893) (kg/h) 0,53

Fuel tank size (cm3) 600

Cutting tool

Cutting diameter (mm)
blade 305

nylon head 430

Thickness of cutting tool (mm)
blade 1,6 (tapering tip blade) 

nylon head Ø 2,4

Number of cutting edges
blade 3 teeth blade (metal blade)

nylon head 2 flexible line (nylon cutting head)

Interior diameter of blade (mm) 254

Maximum permitted speed (min-1) 
blade 8000

nylon head 6730

Vibration levels (ISO 22867) (m/s2) (K=1.5) 8,25

Sound pressure level (ISO 22868) LpA dB(A) (K=3) 98

Weighted equivalent sound power level (ISO 22868) (dB(A) (K=3) 108

Guaranteed sound power level (ISO 22868) LwA (dB(A) 115

Dry weight (kg) 5,45
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6.1.LIST OF MATERIALS

This machine includes the following elements that you 
will find inside the box:

•	 Machine
•	 Protector
•	 Handlebar
•	 Tools
•	 Cutting accessories
•	 Harness
•	 Instruction manual

Ensure that all elements listed above are included with 
the machine. Thanks to the quality control checks at 
the factory it is highly unlikely that any elements will 
be missing. If you were to find any element missing, 
do not use the machine until the defect has been 
repaired  or the machine is complete.

Using the machine with defective parts or without all 
the elements can cause severe personal damages.

6.2. MOUNTING THE MACHINE

6.2.1. HANDLEBAR / TRANSMISSION MOUNTING

6.2.2 GUARD PROTECTOR ASSEMBLY

 The skirt of the protector must not be worn when 
working with the cutting disk.

The transmission can be locked by inserting a tool or 
screwdriver through the transmission hole and the 
notch on the plate (3).

 6. START UP INSTRUCTIONS

Protector

Protector flap

Guard 
support

Protector
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6.2.3. CUTTING ACCESSORY DESCRIPTION

1. Steel disc.
2. 2 wire head.
3. Sheet with notch for coupling the head or disc.
4. Sheet.
5. Protective bell of the disc.
6. Protective hood of the disc.
7. Disc nut.

6.2.4. MOUNTING THE NYLON BUMP HEAD

6.2.4.1. CHANGE OF THE NYLON BUMP HEAD

2

1
3
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6.2.5. MOUNTING THE CUTTING DISC

6.2.6. HARNESS INSTALLATION

6.3. FUEL

IMPORTANT: The fuel used is highly 
inflammable. If the fuel or the machine catch 
fire, fight the flames with a dry dust fire 

extinguisher.

Do not smoke while preparing or refueling. 
Do not approach any flame or hot element 
to the fuel.

Use unleaded fuel of 95° and synthetic oil 
for 2 stroke engines. 
Motor Fuel: Mixture (Gasoline 40: Oil 1) 
2.5%. 

Mix gasoline and oil in a bottle homologated for this 
use. If you will mix more combustible just prepare 
the amount you will use the short term. Do not use 
fuel that has been stored over two months. The 
fuel stored for long periods lose its characteristics 
making it harder to start the engine and giving poorer 
performance.

FILLING THE FUEL TANK

1. 	Choose an open are ato perform this situation
2. 	Stay away from the area where you have made the 
	 preparation of the mixture.
3. 	Remove the combustible tank cap and fill with fuel.
4. 	Close tighly the fuel cap and remove all traces of  
	 fuel that have been spilled with a rag.

WARNINGS:
-	 Always switch off the engine before refueling.
-	 Do not start the machine in a closed area. The 
	 exhaust fumesand the vapours of the petrol all 
	 contain carbon monoxide and other dangerous 		
	 chemical substances. In case of gas 	concentration 
	 due to insufficient ventilation, eliminate from the 		
	 work area everything that impedes the correct flow 
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	 of air and do not work in this area again until it is
	 well ventilated and the gas concentration does not 	
	 happen again.
-	 Do not refill fuel in areas where flames, sparks or 
	 hot sources are. Refill only in ventilated areas with 
	 engine off. Do not overfill the fuel to try to overfill 
	 the fuel tank. In case of fuel leakage, eliminate 
	 these before starting the machine, do not attempt 
	 to start the engine but move the machine away 
	 from the area of spillage and avoid creating any 
	 source of ignition until petrol vapours have 
	 dissipated.
-	 Stay away at least 3 meters from the zone where 
	 you have refueled before started the machine.
-	 Refill fuel before to start the machine. Do not 
	 unscrew the combustible tank cap while the 		
	 engine is running or engine is hot.
-	 Do not use fuel with ethanol or methanol because 
	 will damage the engine.

6.4. START UP

6.4.1. CHECK POINTS BEFORE STARTING

 Do not use this machine if it becomes damaged 
or wrongly regulated.

Use this machine for the purpose for which it was 
designed. Any other use may be dangerous for the 
user to the machine and for people, animals and 
things you may have around.

Verify that :
-	 The machine completely and look for loose parts 
	 (screws, nuts, etc.) and damages.
-	 The protector is properly attached to the machine.
-	 There are not fuel leaks.
-	 Verify that the disk or head is not damaged.
-	 Check the air filter is clean. Clean the filter if 
	 necessary.

Press, repair or replace everything you need before 
using the machine.

Do not use attachments on this machine out of our 
recommendations because their use may cause 
serious injury to the user, the machine and the people, 
animals and things close to the machine.

Before starting the machine, remove the guard 
protecting the cutting unit. Before starting the machine 
make sure that all moving parts of the machine are not 
in contact with any object.

 Place the machine on a flat, stable surface to 

start it.

6.4.2. START UP IN COLD

1.	 Move the air lever (E) to the cold start position. .
2.	 Place the switch (A) in the position ¨I¨ (start).
3.  Press the security button (B), and after that 	  
	 press the accelerator trigger (C), at the same time  
	 press the throttle ratchet (D), and then, while 
	 pressing the ratchet (D), release the safety lever (B)  
	 and the throttle trigger (C).
4.	 Press the primer several times (F) (7-10 times)  
	 until petrol reaches the carburetor.
5.	 Pull the starter rope until you hear the engine start.
6.  Move the air lever (E) to the normal  	
	 working position.
7.	 If the engine exploded but did not actually start 
	 running, pull the start rope again until it starts.

A

B

C

D

F

E

normal
position

cold start
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Allow the engine to warm up for approximately one 
minute before starting to work with the machine.

6.4.3. STARTING THE MACHINE FROM HOT

1.	 Move the switch (A) to the “I” position.
2.	 Move the lever (E) to the   position.
3.	 Pull the start rope until the machine starts.

If the machine does not start after pulling at the rope a 
few times, please refer to the cold start up section.

6.4.4. ENGINE STOPPAGE

1.	 Let go of the accelerator (C) and let the engine run 
	 at idle speed for a few seconds.
2. 	Stop the engine by displacing the switch from the 
	 (A) position to the ¨O¨ position (stoppage).

6.4.5. POINTS TO BE VERIFIED AFTER MACHINE 
STARTS

It is neccesary to pay attention to posible loosening 
or overheating of parts of the machine. If you detect 
any anomalies stop inmediatly the machine and check 
it carefully. In case of failure take the machine to 
the repair service. In any case you should continue 
working if you feel that the performance is not correct.

 Do not use the machine if it is damaged or 
incorrectly regulated.

6.4.5.1. CHECKING THE CLUTCH

After starting up and the engine is hot, the cutting 
tool must not be moved if the engine is idle. If the 
cutting tool turns with the engine running and without 
accelerating, it will be necessary to regulate the idling 
regime of the engine. To do this, turn the carburetor 
nut “T” until the engine stops.

If you are unable to regulate the idling regime to stop 
the cutting tool, because the engine stalls, please 
contact the customer service for help.

The regulation of the screws (H) and (L) must only be 
carried out by an official technical servicer.

 7. MACHINE USAGE

 Only use this machine for those jobs for which it 
has been designed. The use of this machine for other 
uses is dangerous and could cause damages to the 
user and/or the machine.

Do not start the machine in a closed area. 
The exhaust fumes, the vapours of the petrol 
and oil, all contain carbon monoxide and 

other dangerous chemical substances. In case of gas 
concentration due to insufficient ventilation, eliminate 
from the work area everything that impedes the 
correct flow of air and do not work in this area again 
until it is well ventilated and the gas  concentration 
does not happen again.

Mow only at daylight or in good artificial light. Do not 
use this machine at night, with fog and with reduced 
visibility. Always make sure that you can clearly see all 
the working area.

Avoid operating the equipment in wet grass, where 
feasible. Take special care when using this machine 
in the rain or after rain because the ground is slippery 
and you can slip.

If you slip or fall stop accelerating and move the 
switch to “O” (Off).

Do not bring any cutting elements near when the
machine is in use and the engine running.
Do not rely solely on the warning signs on the 
machine. Be always alert.



40/52 English

JAPAN

It is neccesary to pay attention to posible loosening 
or overheating of parts of the machine. If you detect 
any anomalies stop inmediatly the machine and check 
it carefully. In case of failure take the machine to 
the repair service. In any case you should continue 
working if you feel that the performance is not correct.

Remember to always use the machine with clean 
hands and without petrol and oil.

Clean the work area and eliminate any obstacles that 
could cause accidents. Check the working area and 
remove any objects that could cause the cutting tool 
of the machine to get tangled on. Also remove any 
parts that the cutting tool could violently hit causing 
these to move in the direction of the user or other 
people and/or animals.

Do not allow any other person into the work area. 
All other people must be at least at a distance of 15 
metres as it is a dangerous area. 

Never leave this machine unattended.

It is imperative that the engine is turned off when 
carrying the machine from one working area to another.

Never touch elements that can be hot during 
the start up or operating the machine, for 
example, the escape, sparks or high voltage 
cables.

Do not use accessories except those recommended 
by our company as otherwise the use of other non 
original accessories could cause severe damages to 
the end user, to passers-by and to the machine.

Always follow the safety rules stated in this manual.

7.1. FIXING THE MACHINE AND GUIDANCE

Hold the machine with the harness, 
hands on the handles and with the 
right hand in such a position that you 
can action the controls (accelerator 
and security switch).

 Attention! So as to reduce the 
risk of loss of control and possible damages (that could 
even be fatal) to the end user and/or those surrounding 
him, never use this machine single handedly.

7.1.1. CUT WITH THE NYLON HEAD

 WARNING: Wear eye and audible protection at all 
times. Do not look directly to the cutting line because 
can cause serious damage to the head and the eyes.

Use the head line in difficult areas.

If the header hits a rock or other object stop the 
machine and check its status. Do not use damaged or 
poorly balanced heads.

Hold the brush cutter in the way 
that the head do not touch the 
ground and with an inclination of 
20º in the sense you are cutting.

Make cuts from the left to the 
right to prevent that the grass 
fall into the cutting area. Be 
careful to not hit the head 
with rocks or the ground. The 
beatings against objects or the 
ground will reduce the life of 
the head, may spoil creating a 
dangerous environment for you and the people close 
to you.
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The nylon threads are shortened with the use, when 
they are too short accelerate the engine and press the 
head against the ground. Then leave wire from the 
head. If you leave too much wire the blade will cut in 
excess.

Remember that the end of the nylon threat is the one 
that makes the cut. Get a better result if you do not 
introduce the entire head in the cutting area. Enter 
the head slowly and let the nylon tips cut the grass at 
their own pace.

 WARNING DANGER: Do not operate the brush 
cutter in areas with metallic materials.

Always use the proper protective equipment. Don’t use 
this machine in areas where you can’t see properly.

7.1.2. CUT WITH THE DISC

Check the disc holder and make sure it is tight and 
there are no signs of damage or abrasion.

Make sure the disc and disc holder are firmly installed 
in accordance with the instructions and that the disc 
spins freely without producing abnormal sounds.

CUTTING METHOD:
-	 Cut with the left front of the disc.
-	 Always cut to the left keeping the disc slightly 		
	 inclined to the left.

IMPORTANT:
-	 Only use this machine to cut grass. Do not let  
	 the disc touch materials that can not cut as stones, 
	 metals, hard wood, wire mesh, etc.
-	 Keep the blade sharp. A bad sharpened disc cause  
	 a higher cutting force on the machine as well as 
	 increased risk of rebound or projection materials.
-	 Keep the area to be cut clean with no traces of  
	 chopped vegetables or other materials.

 8. MAINTENANCE AND SERVICE

Make periodic inspections of the machine to ensure 
that the machine is correct. For a thorough inspection 
take the machine to your dealer.

 It is necessary to stop the engine and to check 
that the cutting tool is stopped before cleaning or 
transporting the machine.

Before performing any maintenance or repair 
the machine make sure the engine is off 
and remove the spark plug cap. Perform all 

maintenance of the machine when is set on a flat and 
clear surface.

Never try adjustments in the machine if it is running 
and / or attache to the user by the harness. Perform 
all maintenance of the machine when is set on a flat 
and clear surface.

Warning! Do not modify the machine or change 
the cutting elements. An inadequate use of these 
elements can cause serious personal damages  and 
can even be fatal.

Use only suitable spares to get a proper performance 
for this machine. This replacement can be found on 
the official distributor of the machine. Using other 
sparks may causes risks, damage to the user or 
people around the machine.

Carburetor adjustment is complicated and should
be done only by the service.Carburetor regulation 
is complicated and should only be carried out by a 
service agent. An incorrect regulation of the carburetor 
can cause damages to the engine and is sufficient 
motive to cancel the warranty.
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The removal of security devices, an improper 
maintenance, the substitution of elements with non 
original elements can cause corporal damages.

8.1. CARE AND MAINTENANCE AFTER USE

Carry out the following operations when you have 
finished the work to ensure that the machine is kept in 
a perfect condition.
 
8.1.1. GENERAL MAINTENANCE

Keep clean the machine, especially the fuel tank area 
and areas near the air filter.

Maintain your machine clean and in good conditions.

Clean the covers with a humid towel. Never use petrol 
or other flammable products to clean the machine.

8.1.2. BLADE SHARPENING

Blade sharpening should be done in an authorized 
after sales. Do not sharpen the blade by yourself. The 
blade must be sharpened guaranteeing the correct 
angle and equilibrium of the blade. Sharpening if not 
an expert can cause excessive vibrations that could 
cause damages to the machine and will make the use 
of the machine very uncomfortable to the end user.

Be careful when checking the state of the blade, 
remember that although the engine has stopped the 
blades can be moved manually.

8.2. PERIODIC MAINTENANCE

Make periodic inspections of the machine to ensure 
that the machine is correct. 

For a thorough inspection take the machine to your 
dealer.

Use only suitable spares to get a proper performance 
for this machine. This replacement can be found on 
the official distributor of the machine. Using other 
sparks may causes risks, damage to the user or 
people around the machine.

Carry out maintenance work based on the following 
table:

8.2.1. AIR FILTER

The dirt in air filter will cause a reduction in machine 
performance.

Check and clean this element. If you notice damage or 
alterations replace it with a new filter.

To clean the filter:

1.	 Remove the protecting cover.
2.	 Remove the filter.
3.	 The dust accumulated on the outside of the filter  
	 can be removed using your hands or against a  
	 hard object.
4.	 Clean the filter with soapy water.
5.	 Rinse the filter with abundant water.
6.	 Allow the filter to dry.
7.	 Once dry, place two drops of oil (do not put too 
	 much oil as otherwise the machine will not start).

Operation
Each 2 
petrol 

deposits

Each 10 
petrol 

deposits

Once a 
year

Air filter •

Petrol filter •

Spark plug •

Cylinder fins •

To grease the 
Gearbox

•
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8.	 Reinstall the air filter.
9.	 Replace the protecting cover.
 
Note: The engine should never started without the air 
filter being in place.

8.2.2. FUEL FILTER

The fuel tank is equipped with a filter. It is at the end 
of the suction pipe and can be removed with the help 
of a hook of wire.

Check the fuel filter regularly. Do not allow dirty in the 
fuel tank to prevent the filter is dirty. A dirty filter will 
make it more difficult to start the engine and cause 
malfunctions or stop it.

Check fuel. If you see dirty replace. 

If the inside of the fuel tank is dirty you can clean it 
with gasoline.

8.2.3. CHECK THE SPARK

The most common problems when starting a machine 
are produced by a dirty spark plug or bad. Clean spark 
plug and check it regularly. Check the electrode gap is 
correct (0,6 - 0,7 mm).

 8.2.4. CLEANING THE CYLINDER FINS
 
The fins of the cylinder are in charge of refrigerating 
the engine thanks to these being in contact with the 
air. These fins should always be clean and without any 
material that prevents the air flow. If the fins are not 

clean and blocked with dirt, the engine will overheat 
and could even break. Check these fins on a regular 
basis.

8.2.4.1. VENTILATION OF AIR INTAKE TO ENGINE
 
Eliminate any dirt from the ventilation fins so that the 
engine is not damaged and to avoid a possible fire.

8.2.5 TO GREASE DE GEARBOX

GREASE
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Depending on the symptoms that you might observe, you can detect the probable cause and solve the problem:

If the machine does not start, check the engine compression and the spark from the spark plug.

Depending on the symptoms, we attach a table with probable causes and solutions:

 9. TROUBLESHOOTING

Cylinder 
compression 

normal 

Spark plug 
works 

Probable cause Corrective action

Yes Yes

No petrol in deposit Put petrol in deposit

Petrol filter is dirty Clean the filter

There is water in the petrol mix Replace the petrol

Petrol used is not adequate Change the petrol used

The carburetor is dirty 
 Take the machine to your 

nearest official service agent

Yes No

Switch is in the Off position
Place the switch on the On or 

“I” position

Spark plug is dirty Limpie la bujía

The connecting pipe to the spark 
plug is not well connected 

Connect the pipe correctly

Not enough 
compression

Yes

Spark plug is loose Tighten 

Piston and segments are worn out
Take your machine to your 

nearest official service agent

Cylinder deteriorated 
Take your machine to your 

nearest official service agent.

Engine does not 
turn  

Engine burnt out
Take your machine to your 

nearest service agent
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If the engine does not work correctly (lacks power, no load speed not stable etc), we attach a series of symptoms, 
the probable cause and its solution:

Should you not be able to solve the problem, please take the machine to an official service agent.
 
To find out your nearest official after sales service agent please contact the shop where you bought the machine 
from.

Symptom Probable cause Corrective action

Machine vibrates

Worn out segments Take the machine to official service agent

Worn out piston Take the machine to official service agent

Crankshaft looseness Take the machine to official service agent

Clutch looseness Take the machine to official service agent

The engine heats up

Too much uninterrupted use
Pause every 10 minutes and allow the 

engine too cool

Exhaust dirty Take the machine to official service agent

Petrol is not adequate Substitute the petrol 

The engine does not run 
smooth

Dirty carburetor Take the machine to official service agent

Air filter dirty Clean the filter

Petrol filter dirty Clean the filter

The engine stops or does not 
hold the no load speed

Carburetor not well regulated Take the machine to official service agent
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 10. TRANSPORT

Never pick up or carry the machine while the engine 
is running. It is always neccesary too to turn off the 
motor before transporting the machine between work 
locations.

Wait 5 minutes before switching off the motor to 
transport the machine.

Always carry the machine with the motor off, with the 
machine hanging from the harness and use the blade 
guard installed keeping the machine always high so it 
does not touch the ground.

If you are going to transport the machine in a vehicle, 
make sure you secure the machine safely to avoid the 
machine from sliding or falling over from side to side.

 11. STORING

Wait 5 minutes after the turned off for it to cool before 
storing or transporting the machine. The exhaust 
pipe of the machine will remain hot after the motor 
shutdown. Do not ever store the machine closer to 
flammable material (dry grass, wood…) gas or fuel.

Store this machine out of the reach of childrens,  
where nobody is at risk, in a safe, clean, dry  place 
where temperature is between 0ªC and 45ºC.

Before storing the machine follow the points on 
storing included in the maintenance chapter.

Always set the blade guard.

If you are going to store the machine in a closed place 
drain the fuel of the deposit because the steam could 
contact with a flame or a hot element and swollen. If 

the fuel tank has to be drained this should be done 
outdoors and following the recycling normative.

To reduce fire hazard, keep the engine, silencer and 
petrol tank area free of cutted material and grease.

 12. RECYCLING OR DISPOSAL OF     
 YOUR MACHINE

Protect the Environment. Recycle used oil by this 
machine and take it to a recycling or follow local 
recommendations. Do not empty into drains, soil, 
rivers, lakes or seas.

Dispose of your machine in an ecological 
manner. We should not get rid of the 
machine with our domestic rubbish. Its 
plastic and metal components can be reclassified and 
can be recycled.

Packing materials used for this machine are 
recyclable. Please do not dispose of these 
with your domestic litter. Dispose of these 
materials in sites officially placed for collection of 
these residues.
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13.1. WARRANTY PERIOD
-	 The warranty period in contracts concluded with 
consumers and users against any lack of conformity of 
the product that exists at the time of its delivery to the 
buyer, in accordance with the provisions of Directive 
(EU) 2019/771 of the European Parliament and of the 
Council, of May 20, 2019, and in Royal Legislative 
Decree 1/2007, of November 16, which approves the 
revised text of the General Law for the Defense of 
Consumers and Users, will have a duration of three 
(3) years, and will lead to the correction of the fault or 
manufacturing defect that the purchased product may 
eventually present in accordance with legal provisions

13.2. EXCLUSIONS	
Kushima warranty will not cover:   
-	 Companies and professionals                              
- 	 Pieces worn out due to wear and tear.
- 	 Bad use, negligence, lack of maintenance.
- 	 Failures that turn out because of an incorrect use 		
	 of the product, Kushima will not be responsible if 
	 the replaced parts of the machine are not from 
	 Kushima and if the machine has been modified in 
	 any way.

13.3. TERRITORY
- 	 Kushima warranty covers the country.

13.4. IN CASE OF INCIDENCE
- 	 The warranty should be correctly filled in with all 		
	 the information requested, and the invoice or the 		
	 purchase ticket should be attached.

 13. WARRANTY CONDITIONS

WARNING! 

TO GUARANTEE THE CORRECT FUNCTIONING OF THE 
MACHINE AND MAXIMUM SECURITY, WE ASK YOU 
TO READ THE INSTRUCTION MANUAL FULLY AND 

CAREFULLY PRIOR TO USING THE MACHINE.



48/52 English

JAPAN

 CE DECLARATION OF CONFORMITY

Who has signed below, Carlos Carballal , authorised by  Productos McLand S.L., with the following address  C/ 
La Fragua 22, 28933, Móstoles, España , declares that the products brand  Kushima Japan models  2626P-V24 
with serial number  of year 2024 on (the year of manufacture is clearly indicated on the tool identification plate, 
followed the serial number) and whose function is  “A combustion-engine driven portable hand-held unit fitted 
with a rotating blade made of metal or plastic intended to cut weeds, brush, small trees and similar vegetation.”, 
comply with all the requirements stated by the  Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the 
Council of 17 May 2006 on machinery, and amending Directive 95/16/EC  

These tools also comply with the requirements of the following community directives: 
•	 DIRECTIVE 2014/30/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 26 February 2014 on 

the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility (recast) 
•	 Directive 2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 8 May 2000 on the approximation 

of the laws of the Member States relating to the noise emission in the environment by equipment for use 
outdoors  

•	 Commission Directive 2010/26/EU of 31 March 2010 amending Directive 97/68/EC of the European 
Parliament and of the Council on the approximation of the laws of the Member States relating to measures 
against the emission of gaseous and particulate pollutants from internal combustion engines to be installed 
in non-road mobile machinery 

 

Power (kW): 0.75 
Measured sound power level dB(A) 108 
Guaranteed sound power level dB(A)   115 

Carlos Carballal
Product manager

Móstoles 03/09/2024 
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